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Before using this rechargeable battery, you must:

- Read, understand and apply all Instructions for Use.

- Understand and accept the risks involved.

- Become acquainted with its capabilities and usage restrictions. Rechargeable
battery not recommended for children under 3 years old. Children under 12 years
old using this rechargeable battery must do so under responsible adult supervision.
Failure to heed these instructions or any of these warnings may result in
severe injury or death.

Rechargeable battery compatible with SWIFT RL and SWIFT RL CLASSIC
headlamps sold since 2026.

Lithium-ion rechargeable battery, capacity: 2250 mAh.

Charge the battery completely before first use. Use only a Petzl rechargeable
battery.

In general, lithium-ion rechargeable batteries lose 10 % of their capacity each year.
After 800 charge/discharge cycles, they still have about 70 % of their initial capacity.
Charging the battery

Charge only with a USB cable. The charger’s output voltage must not exceed 5 V.
Use only a Class Il electrical, CE/UL approved charger (double insulation against
hazardous voltages). Do not leave the battery unattended while charging.

If the rechargeable battery has been exposed to water, it is important to dry the
USB-C port completely before inserting the cable.

Charging time

Charging time is 5 hours with a USB charger or computer. If several USB devices
are connected to a computer, the charging time can increase.

When charging, the battery charge indicator lights up red, then turns steady green
when charging is complete.

If you charge the lamp at greater than 45° C, the green indicator will light up as
soon as charging starts. This can happen if the lamp is recharged after prolonged
use at MAX POWER level.

Replacing the rechargeable battery

Use only a Petzl rechargeable battery.

Using another type of rechargeable battery can damage the lamp. Do not use
another type of rechargeable battery.

General information on Petzl lamps and
rechargeable batteries

The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them
from the equipment.

A.F fe] battery p i

There is a risk of explosion and burns.

Incorrect use can damage the rechargeable battery.

- Do not submerge the rechargeable battery in water.

- Do not dispose of a rechargeable battery in fire.

- Do not expose the rechargeable battery to high temperatures. Follow the
recommended usage and storage temperatures.

- Do not destroy the rechargeable battery: it can explode or release toxic materials.
- If the rechargeable battery is damaged, deformed or cracked, do not dismantle

it or change its structure. Dispose of the rechargeable battery in accordance with
current local regulations.

- If the rechargeable battery leaks electrolyte, avoid any contact with this caustic
and dangerous liquid; see a doctor if any contact occurs. Change out the defective
rechargeable battery and dispose of it in accordance with current local regulations.
B. Cleaning, drying

If used in a damp environment, remove the rechargeable battery from the lamp and
dry the lamp case.

In the event of contact with seawater, clean the lamp with a cloth soaked in fresh
water and dry the lamp.

Do not use chemicals that could damage the lamp.

C. Storage, transport

Storage and transport refers to any situation in which the lamp or the rechargeable
battery is not in use (for example, being carried in a back pack or clothing pocket).
For long-term storage, charge the battery (repeat every six months) and remove it
from the lamp. Avoid allowing the rechargeable battery to discharge completely. Be
sure to store the rechargeable battery in a dry place. The ideal storage temperature
is between 20 and 25° C.

After 12 months in these conditions without use, the rechargeable battery will be
discharged.

Failure to properly store the product can cause premature aging.

For carrying the lamp when not in use, we recommend that the rechargeable
battery be disconnected from the lamp to prevent it accidentally turning on. If the
lamp turns on accidentally (for example, while inside a bag), there is a risk of heating
that could damage equipment next to it.

D. Protecting the environment

Dispose of the lamp only in accordance with current local regulations.

E. Modifications/repairs

Prohibited outside of Petzl facilities, except replacement parts.

F. Questions/contact

The Petzl guarantee

This rechargeable battery is guaranteed for two years against any defects in
materials or manufacture. Exclusions from the guarantee: more than 300 charge/
discharge cycles, normal wear and tear, oxidation, modifications or alterations,
incorrect storage, poor maintenance, damage due to accidents, to negligence, or to
improper or incorrect usage.

Petzl is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental, or any
other type of damage befalling or resulting from the use of its products.

Avant d'utiliser cette batterie rechargeable, vous devez :

- Lire, comprendre et appliquer toutes les instructions d'utilisation.

- Comprendre et accepter les risques induits.

- Vous familiariser avec votre produit, apprendre a connaitre ses performances et
ses restrictions d’'usage. Batterie rechargeable déconseillée aux enfants de moins
de 3 ans. L'utilisation de cette batterie rechargeable par un enfant de moins de 12
ans doit se faire sous la surveillance d’un adulte responsable.

Le non-respect de ces instructions ou d’un seul de ces avertissements peut
étre la cause de blessures graves ou mortelles.

Batterie rechargeable pour lampes frontales SWIFT RL et SWIFT RL CLASSIC
commercialisées depuis 2026.

Batterie rechargeable lithium-ion, capacité : 2250 mAh.

Rechargez la batterie complétement avant la premiére utilisation. Utilisez
uniquement une batterie rechargeable PetzI.

De maniére générale, les batteries rechargeables lithium-ion perdent 10 % de leur
capacité par an. Au bout de 300 cycles de charge/décharge, elles ont encore
environ 70 % de leur capacité initiale.

Charge de la batterie

Rechargez uniquement par un cable USB. La tension délivrée par le chargeur ne
doit pas dépasser 5 V. Utilisez uniquement un chargeur homologué CE/UL de
classe Il électrique (double isolation contre les tensions dangereuses). Ne laissez
pas la batterie sans surveillance pendant la charge.

Si la batterie rechargeable a été exposée a I'eau, il est important de faire sécher
complétement le port USB-C avant d'y insérer le cable.

Temps de charge

Le temps de charge est de 5 heures sur chargeur USB ou ordinateur. La connexion
simultanée de plusieurs périphériques USB sur votre ordinateur peut allonger le
temps de charge.

Pendant la charge, le témoin de charge de la batterie s’allume en rouge, puis
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devient vert fixe lorsque la charge est complete.

Si vous chargez votre lampe a plus de 45° C, le témoin vert va s’allumer dés

le début de la charge. Ce cas peut se produire en cas de recharge apres une
utilisation prolongée en niveau MAX POWER.

Remplacement de la batterie rechargeable

Utilisez uniquement une batterie rechargeable Petzl.

L'utilisation d’un autre type de batteries rechargeables pourrait endommager votre
lampe. N'utilisez pas d’autre batterie rechargeable.

Généralités lampes et batteries rechargeables
Petzl

La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.com.

- Les instructions d'utilisation doivent étre fournies a I'utilisateur de cet équipement
dans la langue du pays d’utilisation.

- Conservez les instructions d'utilisation dans un dossier permanent pour pouvoir
les consulter aprés les avoir retirées de votre équipement.

A. Pré i batterie rechargeabl:

Il'y a un risque d’explosion et de bralure.

Un usage incorrect peut provoquer une détérioration de la batterie rechargeable

- Ne plongez pas la batterie rechargeable dans I'eau.

- Ne jetez pas au feu une batterie rechargeable.

- N'exposez pas la batterie rechargeable a des températures élevées. Respectez
les températures d'utilisation et de stockage préconisées.

- Ne détruisez pas une batterie rechargeable : elle peut exploser ou dégager des
matiéres toxiques.

- Si votre batterie rechargeable est endommagée, déformée ou fendue, ne la
démontez pas et ne modifiez pas sa structure. Mettez votre batterie rechargeable
au rebut conformément & la réglementation locale en vigueur.

- Si une fuite d’électrolyte de batterie rechargeable a lieu, évitez tout contact avec
ce liquide corrosif et dangereux ; contactez un médecin si c’est le cas. Changez la
batterie rechargeable défectueuse et rebutez la conformément a la réglementation
locale en vigueur.

B. Nettoyage, séchage

En cas d'utilisation en milieu humide, retirez la batterie rechargeable de la lampe et
séchez le boitier de la lampe.

En cas de contact avec de I'eau de mer, nettoyez avec un tissu imbibé d’eau
douce et séchez la lampe.

N'utilisez pas de produits chimiques qui pourraient altérer votre lampe.

C. Stockage, transport

Le stockage et le transport concernent toutes les situations ot la lampe ou la
batterie rechargeable ne sont pas en situation d'utilisation (par exemple, transport
dans un sac a dos ou une poche de vétement)

Pour un stockage prolongé, rechargez votre batterie (action a renouveler tous les
six mois) et retirez la de la lampe. Evitez toute décharge compléte de votre batterie
rechargeable. Veillez a stocker votre batterie rechargeable au sec. La température
idéale de stockage est comprise entre 20 et 25° C.

Dans ces conditions, au bout de 12 mois sans utilisation, votre batterie
rechargeable est déchargée.

Le non-respect des conditions de stockage peut entrainer un vieillissement
prématuré de votre produit.

Pour le transport de votre lampe entre chaque activité, nous vous conseillons de
déconnecter la batterie rechargeable de votre lampe pour éviter tout allumage
intempestif. Un allumage intempestif de votre lampe pendant le transport (par
exemple, dans un sac) présente un risque d’échauffement pouvant endommager
votre équipement a proximité.

D. Protection de I'environnement

Pour la mise au rebut de votre lampe, veillez a respecter la réglementation locale
en vigueur.

E. Modifications/réparations

Interdites hors des ateliers Petzl, sauf pieces de rechange.

F. Questions/contact

Garantie Petzl

Cette batterie rechargeable est garantie pendant deux ans contre tout défaut

de matiére ou de fabrication. Limites de la garantie : plus de 300 cycles de
charge/décharge, I'usure normale, I'oxydation, les modifications ou retouches, le
mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages dus aux accidents, aux
négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.
Responsabilité

Petzl n'est pas responsable des conséquences directes, indirectes, accidentelles
ou de tout autre type de dommages survenu ou résultant de I'utilisation de ce
produit.

Vor dem Gebrauch dieses Akkus miissen Sie:

- Die Gebrauchsanleitung vollstéandig lesen und alle Gebrauchshinweise verstehen
und befolgen.

- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.

- Sich mit Ihrem Produkt vertraut machen, die Méglichkeiten und
Gebrauchseinschrankungen kennen lernen. Der Akku ist fur Kinder unter 3 Jahren
nicht geeignet. Kinder unter 12 Jahren dtirfen den Akku nur unter Aufsicht eines
verantwortlichen Erwachsenen benutzen.

Die Nichtberiicksichtit dieser oder auch nur einer
dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder sogar Tod fiihren.
Akku flr die Stirnlampen SWIFT RL und SWIFT RL CLASSIC, die seit 2026 im
Handel erhéltlich sind.

Lithium-lonen-Akku, Kapazitat: 2250 mAh.

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf. Verwenden Sie
ausschlieBlich einen Petzl-Akku.

Lithium-lonen-Akkus verlieren in der Regel jahrlich 10 % ihrer Kapazitat. Nach
300 Lade-/Entladevorgéngen verfiigen sie noch tber ca. 70 % ihrer anfénglichen
Kapazitét.

Aufladen des Akkus

Laden Sie den Akku nur Uber ein USB-Kabel auf. Die vom Ladegerat abgegebene
Spannung darf 5 V nicht Uberschreiten. Verwenden Sie ausschlieBlich ein
CE-/UL-gepriftes Ladegeréat der Schutzklasse Il (doppelte Isolierung gegen
geféhrliche Spannungen). Lassen Sie den Akku wahrend des Ladevorgangs nicht
unbeaufsichtigt.

Wenn der Akku mit Wasser in Berlihrung gekommen ist, muss der USB-C-
Anschluss wieder vollkommen trocken sein, bevor das Kabel eingesteckt wird.
Ladedauer

Mit dem USB-Ladegeréat oder mit dem Computer betragt die Ladedauer 5
Stunden. Der gleichzeitige Anschluss mehrerer USB-Peripheriegeréte an lhren
Computer kann die Ladedauer verlangern.

Die Ladeanzeige leuchtet rot wahrend des Ladevorgangs und griin, wenn der
Ladevorgang beendet ist.

Wenn Sie die Lampe bei Uber 45 °C laden, leuchtet die griine LED bereits bei
Beginn des Ladevorgangs. Dies kann passieren, wenn der Akku nach langerer
Benutzung in der Stufe MAX POWER geladen wird.

Auswechseln des Akkus

Verwenden Sie ausschlieBlich einen Petzl-Akku.

Ein anderer Akku kénnte Ihre Stirnlampe beschadigen. Benutzen Sie keine
anderen Akkus.

Allgemeine Hinweise zu den Stirnlampen und
Akkus von Petzl

Die EU-Konformitétserklarung ist auf Petzl.com verflgbar.

- Die Gebrauchsanleitungen missen allen Anwendern und Anwenderinnen dieser
Ausristung in Landessprache zur Verfligung gestellt werden.

- Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung in einem eigenen Ordner auf, damit Sie sie
konsultieren kénnen, auch nachdem Sie sie von der Ausrlstung entfernt haben.

A i liglich des Akkus

- und Veré
Eine unsachgemaBe Verwendung kann zur Beschadigung des Akkus flihren.
- Tauchen Sie den Akku nicht unter Wasser.
- Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.
- Schiitzen Sie den Akku vor groBer Hitze. Beachten Sie die empfohlenen
Gebrauchs- und Lagertemperaturen.
- Nehmen Sie den Akku nicht auseinander. Er kann explodieren oder giftige Stoffe
freigeben.
- Wenn Ihr Akku beschéadigt ist, Deformierungen oder Risse aufweist, zerlegen Sie
ihn nicht und modifizieren Sie seinen Aufbau nicht. Entsorgen Sie lhren Akku gemaB
den geltenden &rtlichen Vorschriften.
- Wenn der Akku Elektrolytfiiissigkeit verliert, vermeiden Sie jegliche Berlihrung mit
der gefahrlichen korrosiven Fliissigkeit. Ziehen Sie bei Kontakt mit den Augen oder
der Haut eine &rztliche Fachperson zu Rate. Wechseln Sie den beschadigten Akku
aus und entsorgen Sie ihn gemaB den geltenden ortlichen Vorschriften.
B. Reinigung, Trocknung
Nach Gebrauch in feuchter Umgebung nehmen Sie den Akku aus der Lampe
heraus und trocknen Sie das Lampengehause.
Wenn die Lampe mit Meerwasser in Bertihrung gekommen ist, reinigen Sie sie mit
einem feuchten Tuch (nur klares Wasser verwenden) und trocknen Sie sie.
Verwenden Sie keine Chemikalien, da sie die Lampe beschadigen konnten.
C. Lagerung, Transport
Lagerung und Transport betreffen alle Situationen, in denen die Lampe oder der
Akku nicht in Betrieb sind (z. B. Transport in einem Rucksack oder einer Jacken-
bzw. Hosentasche).
Fr eine langere Lagerung laden Sie den Akku auf (dieser Vorgang muss alle sechs
Monate wiederholt werden) und nehmen Sie ihn aus der Lampe heraus. Vermeiden
Sie die komplette Entladung des Akkus. Bewahren Sie lhren Akku an einem
trockenen Ort auf. Die ideale Lagertemperatur liegt zwischen 20 und 25 °C.
Bei diesen Bedingungen ist der nicht benutzte Akku nach 12 Monaten entladen.
Die Nichteinhaltung der Lagerbedingungen kann zu einer vorzeitigen Alterung lhres
Produkts flhren.
Wir empfehlen, den Akku beim Transport und bei Nichtbenutzung der Lampe
herauszunehmen, um ein unbeabsichtigtes Einschalten auszuschlieBen. Das
unbeabsichtigte Einschalten Ihrer Lampe wahrend des Transports (z. B. in einer
Tasche) kann zum Erhitzen fiihren und Ihre in der Néhe der Lampe befindliche
Ausriistung beschadigen.
D. Umweltschutz
Beachten Sie beim Entsorgen der Lampe die geltenden értlichen Vorschriften.
E. Anderungen/Reparaturen
Anderungen und Reparaturen auBerhalb der Petzl-Betriebsstatten sind nicht
gestattet, auBer Ersatzteile.
F. Fragen/Kontakt

Petzl-Garantie

Petzl gewahrt fiir diesen Akku eine Garantie von zwei Jahren auf Material- und
Herstellungsfehler. Ausgeschlossen von der Garantie sind: mehr als 300
Lade-/Entladevorgange, normale Abnutzung, Oxidation, Anderungen oder
Nachbesserungen, unsachgeméBe Lagerung und Wartung sowie Schaden,
die auf Unfélle, Nachlassigkeit oder unsachgeméaBen oder falschen Gebrauch
zurlickzufiihren sind

Haftung

Petzl Gbernimmt keinerlei Haftung flir direkte, indirekte und unfallbedingte Folgen
sowie jegliche andere Form von Schaden aufgrund des Gebrauchs dieses Produkts.
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Pred pouzitim tohoto dobijeciho akumulatoru je nutné:

- Precist si, pochopit a aplikovat néavod k pouziti.

- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a se zékazy jeho pouZiti. Dobijeci akumulétor
neni doporuceny pro déti mladsi 3 let. Déti mladsi 12 let pouZivajici tento dobiject
akumulator musf byt pod dozorem zodpovédné osoby.

Opomenutl &i porusenl téchto pokynu nebo jakéhokoliv z téchto upozornéni
muize vést k vaznému poranéni nebo smrti.

Dobijeci akumulator kompatibilni s celovymi svitinami SWIFT RL a SWIFT RL
CLASSIC prodavanymi od roku 2026.

Lithium-lonovy dobijeci akumulator, kapacita: 2250 mAh.

Pred prvnim pouzitim akumulétor piné nabijte. Pouzivejte pouze dobijeci
akumulatory Petzl.

V&eobecné Li-ionové akumulatory ztraceji 10 % kapacity kazdy rok. Po 300 nabiti/
vybiti maji stéle 70 % plvodni kapacity.

Dobijeni akumulatoru

Nabijejte pouze pomoci USB kabelu. Vystupni napéti nabijecky nesmi prekroéit 5 V.
PouZivejte pouze nabijeCky schvalené dle CE/UL, oznacené Trida Il (dvojitéd izolace
proti dotykovému napéti). Akumulator neponechaveijte pii nabijeni bez dozoru.
Pokud byl dobijeci akumulator vystaveny vodg, je dilezité nejprve zcela vysusit
USB-C port, nez pripojite kabel.

Doba nabijeni

Doba nabijent je 5 hodin pomoci nabije¢ky USB, nebo na pocitaci. Pokud je k
vademu pocitadi pripojeno nékolik USB zafizeni, doba nabijeni se m(ize prodlouZit.
Béhem dobijeni sviti indikétor nabiieni Cervené, pfi Gplném dobiti se pfepne na
zelené svétlo.

Pokud nabijite akumulator v teplotach presahuiicich 45° C, zeleny indikator se
rozsviti inned pfi zahajeni nabijeni. Toto miZe nastat pokud se svitilna dobiji po
del$im pouzivani v rezimu MAX POWER.

Vymeéna dobijeciho akumulatoru

Pouzivejte pouze dobijeci akumulatory Petzl.

Pouziti jiného typu dobijeciho akumulatoru mtize svitiinu poskodit. Nepouziveite jiny
typ dobijeciho akumulatoru.

VSeobecné informace o svitilnach a dobijecich
akumulatorech znacky Petzl
Prohlaseni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.
- Navod k pouziti musf byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.
- Navody k pouZiti si po odstranéni z produktl uchovejte pro pozdéjsi potiebu.
A. & i opatieni pro dobijeci A

¢i vy nebo
Nespravné pouziti mize zpUsobit poskozeni dobijeciho akumulatoru.
- Dobijeci akumuldtor neponofuijte do vody.
- Pouzity dobijeci akumuldtor nevhazuijte do ohné.
- Dobijeci akumuldtor nevystavuijte vysokym teplotam. DodrZujte doporucené teploty
pro pouziti a skladovani.
- Dobijeci akumulator se nepokousejte rozbit, mlize explodovat, nebo vylougit
toxickeé latky.
- Pokud je dobijeci akumulétor poskozeny, deformovany nebo praskly, nerozebirejte
ho nebo neméte jeho strukturu. PouZity dobijeci akumulator zlikvidujte podle
sou¢asnych platnych predpisti pro vasi zemi.
- Pokud z dobijeciho akumulétoru prosakuije elektrolyt, vyhnéte se jakémukoliv
kontaktu s touto Ziravou a nebezpecnou kapalinou; pokud dojde ke kontaktu,
vyhledejte Iékar'skou pomoc. Vadny dobijeci akumulétor vymeérite a zlikvidujte podle
sou¢asnych platnych mistnich predpist.
B. Cisténi, suseni
Pokud jste svitinu pouzivali ve vihkém prostredi, vyjméte dobijeci akumulator a
pouzdro svitilny vysuste.
V piipadé kontaktu s morskou vodou svitiinu odistéte svitiinu haditkem namocenym
v Cisté vodé a vysuste
NepouZivejte chemikalie, které by mohly svitiinu poskodit.
C. Skladovani, pfeprava
Skladovani a preprava znamena jakoukoliv situaci, pfi které nejsou svitina nebo
dobijeci akumulator pouzivany (napriklad transport v batohu nebo kapse obleceni).
Béhem dlouhodobého uskladnéni dobijeci akumulator dobijte a vyjméte ze svitilny
(dobiti opakujte kazdych Sest mésict). Vyhnéte se kompletnimu vybiti dobijeciho
akumulatoru. Dobijeci akumulétor skladujte na suchém misté. Idedini skladovaci
teplota je mezi 20 a7 25°C.
Po 12 mésicich skladovani v téchto podminkéach bez pouZiti se akumulator vybije.
Nemoznost spravného skladovani vyrobku méze zpUsobit jeho pred&asné starnuti.
Pro prepravu svitiiny, pokud ji nepouzivate, doporucujeme odpojit dobiject
akumulator od svitilny, abyste predesli nechténému zapnuti svitiiny. Pokud dojde
k ndhodnému rozsviceni svitiiny (napfiklad uvnitf batohu), hrozi nebezpeci zahrati,
které by mohlo poskodit okolni vybaveni.
D. Ochrana Zzivotniho prostredi
Svitilnu zlikvidujte pouze podle soucasnych platnych predpisti pro vasi zemi.
E. Upravy/opravy
Jsou zakazany mimo provozovny znacky Petzl, kromé vymény nahradnich dild.
F. Dotazy/kontakt

Zaruka Petzl

Na tento dobijeci akumulator se vztahuje dvouleta zaruka na vyrobni vady &i

vady materidlu. Zaruka se nevztahuje na: pouzivani po vice nez 300 nabijecich
cyklech, oxidaci, vady vzniklé béZnym opotfebenim a roztrzenim, zménou a
Upravou vyrobku, nespravnou Udrzbou a skladovanim, poskozenim pfi nehodé &i z
nedbalosti a nevhodnym anebo nespravnym pouzitim.

Zodpovédnost

Petzl neni odpovédny za nésledky pfimé, nepfimé nebo ndhodné ani za $kody
vzniklé v pribéhu pouZivani tohoto vyrobku.

Pred uporabo te polnilne baterije morate:

- v celoti prebrati, razumeti in uporabiti navodila za uporabo;

- razumeti in sprejeti s tem povezana tveganja;

- spoznajte se z zmoZnostmi in omejitvami izdelka. Polnilna baterija ni primerna za
otroke mlajSe od treh let. Otroci, mlajsi od 12 let, ki uporabljajo to polnilno baterijo,
morajo biti pod odgovornim nadzorom odraslih.

Neupostevanije teh navodil ali katerega koli od teh opozoril lahko povzrogi
hude telesne poskodbe ali smrt.

Polnilna baterija, zdruZljiva s svetilkami SWIFT RL in SWIFT RL CLASSIC, ki so v
prodaji od leta 2026.

Li-ionska polnilna baterija, kapaciteta: 2250 mAh.

Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite. Uporabljajte samo polnilno
baterijo Petzl.

Na splodno izgubijo Li-ion polnilne baterije 10 % svoje kapacitete na leto. Po 300
ciklih polnjenja/praznjenja imajo $e vedno priblizno 70 % svoje prvotne kapacitete.
Polnjenje baterije

Polnite samo z USB kablom. Izhodna napetost polnilca ne sme biti vecja od 5 V.
Uporabljajte samo elektriéni polnilec z oznako CE/UL, razred Il (dvojna izolacija pred
nevarno napetostjo). Med polnjenjem baterije ne puséajte brez nadzora.

Ce je bila polnilna baterija izpostaviiena vodi, je pomembno, da pred vstavijanjem
kabla popolnoma posusite USB-C vhod.

Cas polnjenja

Cas polnjenja z USB polnilcem ali raéunalnikom je 5 ur. Ce je na radunalnik
prikljuéenih ve¢ USB naprav, se ¢as polnjenja lahko podalj$a.

Med polnjenjem indikator napolnjenosti baterije utripa rdece, ko je polnjenje
koncano, pa neprekinjeno sveti zeleno.

Ce polnite svetilko pri temperaturi, ki je vedja od 45° C, bo zeleni indikator zasvetil
takoj ob zagetku polnjenja. To se lahko zgodi, ¢e se svetilka ponovno polni po
dolgotrajni uporabi na stopnji MAX POWER,

Zamenjava polnilne baterije

Uporabljajte samo polnilno baterijo Petzl.

Drug tip polnilne baterije lahko poskoduie svetilko. Ne uporabljajte drugih vrst
polnilnih baterij.

Splos$ne informacije o Petzlovih svetilkah in
polnilnih baterijah

EU izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani Petzl.com.

- Uporabniku te opreme morate zagotoviti navodila za uporabo v jeziku drzave, v
kateri se oprema uporablja.

- Navodila za uporabo hranite v trajni mapi, da jih boste lahko po odstranitvi z
izdelka ponovno pogledali.

A. Varnostna opozorila za polnilno baterijo

Obstaja nevarnost eksplozije in opeklin.

Z neustrezno uporabo lahko polnilno baterijo poskodujete.

- Polnilne baterije ne potapljajte v vodo.

- Polnilne baterije ne odvrZite v ogen.

- Polnilne baterije ne izpostavijajte visokim temperaturam. UpoStevajte priporocene
temperature za uporabo in shranjevanje.

- Polnilne baterije ne unicite, ker lahko eksplodira ali spusti strupene snovi

- Ce je vasa polnilna baterija poskodovana, deformirana ali po¢ena, je ne
razstavijajte ali predelujte. Polnilno baterijo odloZite v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi.

- Ce polnilna baterija puséa elektrolit, se izogibajte stiku s to jedko in nevarno
tekocino; ob morebitnem stiku se obrnite na zdravnika. Okvarjeno polnilno baterijo
zamenjajte in jo zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

B. Ciséenje, susenje

Ce jo uporabljate v viaznem okolju, odstranite polnilno batreijo iz svetilke in ohigje
svetilke posusite.

V primeru stika z morsko vodo svetilko odistite s krpo, namoceno v sladko vodo

in jo posusite.

Ne uporabljajte kemikalij, ki bi lahko poSkodovale svetilko.

C. Shranjevanje, transport

Shranjevanije in transport se nanasata na vsako situacijo, v kateri svetilka ali baterija
nista v uporabi (na primer, e ju nosite v nahrbtniku ali zepu oblacil).

Za dolgotrajno shranjevanje baterijo napolnite (ponovite vsakih Sest mesecev) in jo
odstranite iz svetilke. Izogibajte se popolnemu izpraznjenju polnilne baterije. Polniino
baterijo hranite na suhem mestu. Idealna temperatura za shranjevanje je med 20
in 25° C.

Po 12 mesecih v teh pogojih brez uporabe, bo baterija za veckratno polnjenje
izpraznjena.

Ce izdelka ne hranite pravilno, lahko to povzro&i prezgodnie staranje.

Pri prenaSanju svetilke, ki je ne uporabljate, priporoéamo, da polnilno baterijo
iztaknete iz svetilke in s tem prepredite, da bi se svetilka nenamerno prizgala. Ce se
svetilka pomotoma prizge (na primer, ko je v torbi), obstaja nevarnost segrevanja, ki
bi lahko poskodovalo opremo v blizini.

D. Varstvo okolja

Svetilko odvrzite le v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

E. Priredbe/popravila

lzven Petzlovih delavnic so prepovedana. Iziema so rezervni deli.

F. Vprasanja/kontakt

Garancija Petzl

Ta polnilna baterija ima 2-letno garancijo za vse napake v materialu in izdelavi.
Omejitve garancije: vec kot 300 ciklov polnjenja/praznjenja, normalna obraba

in izraba, oksidacija, predelave in priredbe, neprimerno skladiscenje ter slabo
vzdrzevanje, poskodbe nastale pri nesrecah, nepazljivostih ali pri uporabi, za katero
izdelek ni namenjen oz. ni primeren.

Odgovornost

Petzl ne odgovarja za neposredne, posredne ali nakljuc¢ne posledice ali kakrdno koli
drugo $kodo, ki bi nastala z uporabo tega izdelka.
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